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rul MaHY KaK JIMHrBOKY/IbTYPHBINA TUMNAX B OPUTAHCKON KynbType

Mocnenosa H. B.

AnHomauyus. Llenb vcciieqoBaHus - BHIIBUTH MIOHATHUIHbIE, 06pasHbIe U I[eHHOCTHbIE JOMWHAHTHI JIMHTBO-
KyJbTYypHOTO TUMNaxa “Punch” («I[TeTpyiika») B aHIJIOSI3bIYHOM AMCKypce. HayuHast HOBM3HA 3aK/ITI0YAETCS
B TOM, UTO BIIEpBbI€ YCTAaHOBJIEHA 3HAUMMOCTb Tunaxa “Punch” («IleTpyuika») AJiss 6pUTAHCKO JIMHTBO-
KYJIbTYpbI, OTIpe/ieJieH CeMHBI cocTaB (CofepskaHe), YTOUHEHbI CBSI3Y MCC/IeyeMOro THUITaXKa, YCTaHOBJIEHbI
MPU3HAaKY 06Pa3HbIX M [IEHHOCTHBIX XapaKTePUCTHK. B pesysibraTe IMHIBOKY/IbTYPHBIN TUIIAK PACCMOTPEH
KaK MpodecCcroHaNTbHbINA, PACKPBIThI COIMATbHO-UCTOPUYECKME TPENNOChIIKM BO3HMKHOBEHUSI TUITaKa,
OMMMCaHbl BHEIHMUI 06/1MK U chepa AesITeTbHOCTH, OMHAMMKA [[EHHOCTHBIX XapaKTePUCTUK, OCOOEHHOCTHI
peveBoro IMoBeJeHMs YKa3aHHOTO TUIIAXa, OTMeYeHbl MpeleleHTHOCTh, acCOIMATUBHOCTb, PEeKYPpPEeHT-
HOCTb ¥ CMUMBOJIMYHOCTD JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TUIHaXa “Punch” («IleTpyikar).

en] Punch as a Linguocultural Character Type in British Culture

Pospelova N. V.

Abstract. The aim of the study is to identify the conceptual, figurative and value dominants of the lin-
guocultural character type Punch (Petrushka) in the English-language discourse. The scientific originality
lies in the fact that for the first time the significance of the Punch character type (Petrushka) for the British lin-
guistic culture was revealed, the seme composition (content) was determined, the connections of the studied
character type were clarified, the signs of figurative and value characteristics were established. As a result,
the linguocultural character type is considered as professional, the socio-historical prerequisites for the emer-
gence of the character type are revealed, the external appearance and sphere of activity, the dynamics of value
characteristics, the features of speech behaviour of the specified character type are described, the precedence,
associativity, recurrence and symbolism of the linguocultural character type Punch (Petrushka) are noted.

BBenenne

B nociegHmMe rofpl HAGMIONAETCST YCTOMUMBBIN MHTEPEC K M3YUEHMIO JIMHTBOKY/IbTYPHBIX TUITAXKEN, UTO CITOCOOCTBYET
6oJiee YCITEIIHOMY YYacTMIO B TPOLIECCe MEXKKYIbTYPHO! KOMMYHMKALMU. JIMHITBOKY/IBTYPHbBINA TUIIAX IPECTaBIsSeT
€060ii cBOe06pa3HOe TIOHSITHE, Y3HABAEMbIIT 06pa3, CMUMBOIMYECKHMI, 3HAKOBBIN IS OTTPee/IeHHOM IMHTBOKY/IBTYDbI.

B npesicTaBieHHO cTaThe B KauecTBe TUMaxKa paccMarpuBaetcs KoHuenT PUNCH (TIETPVYIIKA). Punch - 370 Ki1oyH,
a He mpocTto Kykiaa. Punch (TleTpyiika) sIBASE€TCS MCTOUHMKOM (DOHOBBIX 3HAHWUIT B GPUTAHCKON JMHTBOKYJIBTYDE,
3HaKOM OIlpeJie/IeHHO 3TI0XM U LIeJI0T0 COLMaIbHOTO IiacTta. Eciu ¢peHoMeH KyKJbl COCTOUT B TOM, UYTO OHa — HeXXU-
BOJi IIpeIMET, HEUEJIOBEK — CTAHOBUTCS YEJIOBEKOM, TO (DEHOMEH KJIOYHA 3aK/II0UAeTCs B TOM, YTO OH — YEJIOBEK —
croco6eH CTaHOBUThCS HeuenoBekoM ([pennueBa, 2007). B maHHoit ctathe Punch - ¢ukuyonansHbiit mpodeccro-
HaJIbHBII IMHIBOKY/IbTYPHBIN TUITAK, KOTOPbII BOCIIPOM3BOAUT PeasIN UeJIOBeYECKOl HATyphl, BBIAYMAHHbI 06pas.

ARTYalbHOCTb TEMBI UCCIIENOBAHMS OGYC/IOBIEHA CTPEMIEHVEM ONITUMM3AIUY TIOHUMAaHUS CIeLUAUKY KYTbTyp-
HbIX OCOOEHHOCTE} i GPUTAHCKOM JIMHTBOKY/IbBTYPBI B II€JIOM M JIMHIBOKY/JIbTYPHOTO THHaxa “Punch” («IleTpymikar)
B yacTHOCTU. KpoMe TOro, B HacTos1ee BpeMsl BOIIPOCHI KYJIbTYPHOTO 3HAUeHMSI KYKJIbl 00CYKIAl0TCs aTHOrpadamu,
COIMOJIOTaMy, UCTOPUKAMMU, TIearoramMmu, KyJabTypoBeJaMy, IUTepaTopaMy, a TakKe JIMHIBOCTPAHOBEIaMN.

J1st [OCTUsKeHMsI YKa3aHHOI 1eJIM UCCIeIoBaHusI He0OX0MMO PellnTh Celyloline 3afaun: Bo-TIepBbIX, onpede-
Jums cmamyc usyuaemozo munaxca “Punch” («[leTpylIKa»); 80-8Mopblx, 0Xapakmepuzosams COYUAIbHO-UCMOpUUecKue
npeonocuLIKU 803HUKHOBEHUS. U 380JIOYUI0 OAHHO20 JIUH2B80KYIbMYPHO20 MUNAXNA; 8-MPEMbUX, BbIICHUMb CEMHbLI cocmas
(codepxcarue) ucciedyemoz0 munaxda; 8-4emeepmsoix, yCmaHosums 06pasHole U YeHHOCMHble NPUSHAKU MUNAX#a 8 OUHAMU-
Ke e20 paseumusl; 8-nsimolX, paccmMompems JUHZBOKYALIMYPHYIO KAMe2Opuio «npeyedeHmHOCmMs» Ha npumepe munaid
“Punch” («IleTpyuika»).

MeTo[bl MCCIeNOBaHMSI: aHAIN3, CMHTE3, 00001eHM e, cucTeMaTU3aLusl, Kiaccuduxaims, KOMIOHEeHTHBI aHa-
JIN3, CEeMaHTU3alMsl, MUHTEPIIPETATUBHBIN aHAIN3 U 3JIEMEHThI TUMOIOTMIECKOT0 aHaIn3a.
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Marepuanom UCCIeqOBaHMUS TIOCTYKUIM aBTOPUTETHbIE OT€UECTBEHHbIE, OPUTAHCKME, AaMEePUKAHCKME JIEKCUKO-
rpaduyeckre UCTOYHMUKY U IIPOU3BEIeHNS BbIIAIOUIMKCS aHIVIMIICKMX MTUcaTeNen.

TeopeTnueckast 6a3a yccaeqOBaHNS. 3HAUMMbIMM paboTaMu AJIs JaHHOM CTaThy SIBJISTIOTCS paboThl yueHbIX Bosi-
rorpazckoii mKossl mof pykoBoactsoM B. . Kapacuxa (Kapacuk, [Imutpuesa, 2005). [To onpezneneHuio, mpeaso-
skeHHOMY B. 1. KapacyukoM, «JIMHTBOKY/IbTYPHBI TUITAX» — 3TO y3HaBaeMble 06pasbl PeICTaBUTEIIEl OIIpeie/IeHHOM
KYJIbTYPbI, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX ¥ COCTABJ/ISIET KyJAbTYPY TOTO MJIM MHOTO O6IecTBa. byayun abCTpakTHBIM MeH-
TaJIbHBIM 06pa30BaHMEM, TMHIBOKY/IbTYPHbIN Tunax (manee — JIKT) sBisieTcs pasHOBUIHOCTBIO KOHIIEITA, COepsKa-
HME€M KOTOPOTO SIBJIIETCS TUITM3MpyeMast TMYHOCTh. K pa6oTam Bosrorpafickoit 1MIKOIbI OTHOCSITCS MCC/I€NOBaHMS
T. B. bongapenko (2009), E. B. I'ynsieBoit (2009), B. B. IepessiHckoii (2008), O. A. Imutpuesoii (2007), A. F0. Kopo-
BUHOIT (2005), Y. A. Myp3sunosoit (2008), 1. C. IImnbuukoBoit (2009), E. A. Ipmaxooii (2005); kK paboTam Ipyrux
mkos: O. B. JlyrBuHoBoit (2006), H. H. TTanuenko (2008). O. A. [imutpueBa (2007) mpeaiaraeT Moenb u3obpaskenns JIKT,
0TOOPAXKAIOIIETO €ro CTPYKTYPY M BKITIOUAIOIIETO CAeAyIONMe 3JIeMEHThI: MacnopT (BHEIIHMIT 06pas, ofeskaa, BO3-
pacT, reHIepHbIit TPU3HAK, chepa IesITeTbHOCTH, CeMefHOe TTOJIOKeHMe); COLVOKY/IbTYPHAsI CIIpaBKa; nedMHUIIVIOH-
HbIe XapaKTepUCTUKI; IIEeHHOCTHbIE xapakTepucTuku. [To mHeHuIo E. A. IpmaxoBoit (2005), B cTpykTypy JIKT BXOAUT:
1) xapaKkTepuCTHKa COLMATIbHO-UCTOPUUECKUX YCIOBMIL, B paMKax KOTOPBIX BbIEJSIETCS ONpeneeHHBbI TUMaXK;
2) MeplenTUBHO-06pa3Hoe MpeCTaBIeHNe O TUITaKe, BKITIOUalollee ero BHEITHOCTh, BO3PACT, I10JI, COI[MAIbHOE MPO-
UCXOKIEHMe, Cpely OOUTaHMS, peueBble 0COOEHHOCTM, MaHepbl MIOBEJIEHNSI, BUJIbI JESTeTbHOCTY U TOCYTa; 3) MOHS-
TUITHBIE XapaKTePUCTUKY, TIOCTPOeHHbIe Ha NeMHMULIMSIX, ONMCAHUAX, TOJIKOBAaHMSX; 4) 1eHHOCTHbIE TIPU3HAKK —
OLIeHOYHbBIE BBICKA3bIBAHMSI, XapakTepU3yIoLMe Kak MPUOPUTETHI JAHHOTO TUIAXKA, TaK U €ro OLEHKY CO CTOPOHBI
€ro COBpPeEMEeHHMKOB U HOCUTEeJIell CerofHsIlIHel MMHIBOKYAbTYpbl. T. B. Bongapenko (2009) gaeT aHaiu3 coLuo-
KYJIbTYPHOTO AEeCIIePCHOTO TUIIaKa Ha OCHOBEe aHasiK3a MOHSITUI U BbISIBJIEHME UMX OCHOBHBIX MPU3HAKOB. B psanmy
TIpeiCTaBIeHHbIX PaboT BbIAENSIOTCS MpodeccuonanbHble JIKT — obobuiaionime y3HaBaeMble 06pa3bl HOCUTeNel
oIpeJieJIeHHOV IMHIBOKY/IbTYPBI, TAKMUX KaK «aHIMIMICKUIA ABOopelkuii» (bonmapeHko, 2009), «<aMepuKaHCKMI aiBO-
kat» (TynsieBa, 2009), «6pUTaHCKMIT KOJIOHMATbHBIN caykaimii» (depeBsiHckas, 2008).

IpakTHyeckas 3HAUMMOCTb 3aKJII0UYAETCSI B TOM, UTO Pe3Y/IbTaThl MCC/IEIOBAHMS MOTYT GbITh MCIIOIb30BAHBI B TT€-
JlaroTM4yecKoii AesTeJbHOCTM, B Kypcax 10 MeXKyJbTypPHOV KOMMYHMKalMH, JIMHIBOCTPAHOBELEHMIO, B CIIELKypCe
«bpuTaHckas SI3bIKOBast IMUYHOCTD».

OcHOBHas 4acTb

Punch - 3T0 a66peBuatypa ot ciioBa “Pollicinella”, “Punchinello” (ITonuiuHeNb), IIaBHbIA TEPCOHAK KYKOTbHO-
ro woy. Mmanssixckasn gueypa Pulcinella 6bi1a anenuyuposana Ha Punchinello. Jlekcuueckas enmumia Punch npowmcxo-
AT OT yMeHbIIUTeNbHOM Gopmbl cinoBa turkey pullet (MHATOLIKA), BO3MOSKHO, 9TO HaMeEK Ha ero KpIOUKOBaThIii HOC.

B cioBape B. K. Miomnepa (2007) ykasaHo: «Punch - IMTanu, IleTpymka» (c. 968-969). BriepBbie [TaHU HOSBUIICS
B AHIIMK B 1662 rony B MpeACTaBIeHUSIX UTATbSIHCKUX MapMOHETOYHMKOB BO BpeMeHa pecTopaluy MOHapxuu roja,
mepuojia mocjae AHIJIMIICKOV Oyp>KyasHOl peBoonyn. ITaHu nosieuics 6 AHenuu 8 nepuod, K020a UCKyccmeo u meamp
npoyeemasu ¢ ecmynjieHuem Ha npecmon kopoas Kapnaa II.

Co BpemeHneM Ilany (Punch) cTaHOBMUTCS MMOCTOSTHHOM MAcKOJi IITyTa B KyKOJAbHOM ITpefcTaBaeHuu. TpaguImon-
HO IIOYMeHBI BbIpe3asin cebe KYKOJ U yCepIHO OXPaHSIM CBOI JIMUHBIN METOJ, «IIBaiKi», MeTa/UIMYecKoro Mexa-
Hu3Ma. Hexkoropele cemby ucnosHsi [lanua (Punch) B TeueHne HeCKOMbKUX MOKoJaeHMit. «ClleHapuit» Bceraa ObiT
OTKPBIT IJIS1 BApUaluy ¥ UMIIPOBU3ALMM BOKPYT LIeHTPaabHOM CTPYKTYPhI — 3TO B3aMMOZENCTBME TeKyuyeCTy U Io-
CTOSTHCTBA, MHAMBUAYAIbHOCTY ¥ aHOHMMHOCTHU, 0o603Havatniee ITany u Ixxyau (Punch & Judy) kak HapomHOe uC-
KkyccTBo (Ipennyuena, 2007).

Cnedyem ommemums 60JibULYI0 NONYASPHOCMb [IaHua: 603HUKHOBEHUE Meampos Kykoa 8 AHenuu, Hpnanduu (1721);
svicmynneHus ¢ Ilapiuke, a K KoHIy XVIII Beka B 6pMUTaHCKO-aMepUKAHCKUX KOJMOHUSX, TOe maske k. BallMHITOH
TTOKYTIa/ GMIeThI Ha KYKoabHoe woy “P&J”. Bo BTopoit monoBuHe XVIII Beka mepyaTouHO-KYKOIbHbIE TIPECTABIEHMS
CTaJIX BBITECHSITh KYKOJIbHbIE TPYMIbL. [IaHy (MapuoHemka) makice npespamuiics 6 nepuamounyio kykay. IIlpencrasie-
HUS TIPOBOAVITMCH OIHUM KYKJIOBOIOM M3HYTPU Y3KO¥ JIETKOM CTOMKM YaCTO C IIOMOIHUKOM, WM «OYThUTKOM», UTOObI
cob6pats Tonmy u geHbru (https://puppet.fandom.com/wiki/Punch_and_Judy).

B KyKobHOM 1110y «[TaH4 1 [IKyayu» MMEIOT MeCTO U Apyrue nepcoHaxku: cyou, Mansiw, Knoywx icoyu, Koncme6ne,
Kpoxodun, Cxenem, [Jokmop, I'ekmop u m.0. Cnedyem ommemums mecHyt c8s3b I[laHua (KyKJsl) U KyKn0800a (8 uKmopu-
aHcKue 8pemeHa «npoeccopar, «<nyHWUCmar», «6ymoLiouHuka»). O6pas I[aHya — 9T0 cMMOMO3 YeIOBEKa M KYKJIbI.

Ilaniee paccMOTpUM Je(pUHUIMA JIeKcuueckoi emuHuibl “Punch”. “Punch (also called Mr. Punch) is a character
with a long-curved nose and a big chin who argues with his wife Judy and other characters (including the policeman
and the doctor), shouting in a high voice and hitting them with his stick” (Dictionary of English Folklore, 2000). /
«[IaHY — TepPCOHAX C JIMHHBIM M30THYTHIM HOCOM ¥ GOJIBIIMM ITOJG0POIKOM, KOTOPBIi CIIOPUT CO CBOEI >KeHOi
IIKyay v IPYTUMM TIepCOHAsKaMU, BKJTIOYAsT MOJIULIEICKOTO U TOKTOPa, KPUUUT BHICOKMM T'OJIOCOM, pa3MaxmBasi CBOeii
TayIkoi» (3ech U mayee mepeBof aBropa cratbu. — H. I1). “Punch and Judy”- Ha3BaHue KyKOJbHOTO 1I0Y; [TaHY
u IIKyay — TepcoHasky KyKOJIbHOM KoMmenun, abopeBuarypa — P&J.

“Punch and Judy Punch (also called Punchinello) and Judy are characters in a traditional English seaside puppet show
presented to children on a stage in a collapsible booth. Punch strangles his baby, is beaten by his wife, whom he then
beats to death, and has various violent encounters with other characters including a doctor and a policeman. Both Punch
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and Judy talk in a strained, high-pitched voices” (Oxford Dictionary of Allusions, c. 343). / «ITaxu u Ixxyau (ITaHua Takke
HasbIBAIOT [IyHUMHEIIO) SIB/ISIIOTCS TEePCOHAXXaMM TPAAMIIMOHHOTO AHIVIMICKOTO IPUMOPCKOTO KYKOJBHOTO IIOY
st eteit. IIloy MpOXoaAMUT Ha ClieHe B CKJIaAHOI KabuHKe. C ApYyrMMY IIepcoHaskaMi, BK/IIOUast Bpava U MOJIMIIEI CKOTO,
IMaHy TaKke rpy6o cTamKmMBaeTcs u 3afyupaetcs. U Ilany, u [Kyay pasroBapuBalOT Ha MTOBBIIIEHHBIX TOHAX».

“Punch and Judy show (esp. in Britain) a puppet show for children in which the main character Punch (some-
times called Mr. Punch) fights humorously with his wife Judy. Punch is an ugly character with a long nose who en-
joys hitting people, esp. Judy or their baby, with his stick. Punch and Judy shows are traditional events in British life
and are usu. performed at seaside and holiday towns in summer” (Dictionary of English Language..., 1994, c. 1066). /
«Illoy Tlanua u Ixyau (0coGeHHO B BpuTaHUM) KyKOJIbHBIN CIIEKTAK/Ib [JIS1 JeTei, B KOTOPOM IJIaBHbIN repoii [Tanu
(MHOTra ero HasbIBalOT MuUCTep [laHY) OUeHb CMEIIHO JepeTcs CO CBoei keHou kyan. [TaHd — ypoa/iuBbiii mepco-
HaX C JJIMHHBIM HOCOM, KOTOPOMY JOCTaBJIsIeT YIOBOJIbCTBME GUTD JII0[IEl CBOEH MaIKoii, 0CO6eHHO XYM MIN UX
pebenka. llloy IManya u XyAy SBASIOTCS TPAAUIMOHHBIMY B 6PUTAHCKOM XMU3HM, TaKye MI0Y O6bIYHO MPOBOASTCS
B MIPMMOPCKUX ¥ KYPOPTHBIX TOPOJAX JIETOM».

IpencTaBuM pe3y/abTaThl KOMIIOHEHTHOTO aHaiu3a. O6liekaTeropuaabHasi ceMa: «OTHeCeHHOCTh K Tpodeccro-
HAJIBHOWM JesTeNbHOCTU». ApxuceMa: «KJIOyH». PomoBble, BUAOBbIE CeMbl: IOJ (MYXKCKOV/’KEHCKUIT); BHELIHMIT BUL,
(KpPHOUKOBATBIi HOC, BBITSIHYTHIN MOAO00POI0K, MPOH3UTEbHBIN IoIoc); MpodeccuoHalbHbIe 00S13aTe/IbCTBA (BECETNUTb,
pasBjieKkaTh JIIOMei); My3bIKaJbHble MHCTPYMEHTHI (6apabaH, ¢uieiiTa); MCTOPUUECKMIT TTepuop (HauMHas C mepuona
PecraBpalluyu 1o HacTosiiiee BpeMst). KOHHOTaTUBHbIE CEMbI: «CMMBOJI CTPAHbI», <UCTOPUSI CTpaHbl». [TOTEHIIMATbHbIE
CeMbI: «y/Iulia, KapHaBas, hecTuBasb, MOpCKOe mobepeskbe». Corumounmbl: IeTpyiika. JI0moaHUTeIbHbIE POLOBUIO-
Bble CeMbl, TIpeficTaBieHHble B Tabmuile N2 1, MOTYT MOCTYKUTb MaTepuasoM Ijsi 60jiee TOTHOTO KOMITOHEHTHOTO
aHa/M3a, a Takke CIT0CO6CTBOBATh TITyGOKOMY M3YUEeHMIO CMbIC/IA CIOBA.

Ta6mmma N2 1

MeponpusTie pa3BieKkaTeJbHOr0 | KyKkonbHOe 110y TPOBOAMTCS OOHUM KyKJIOBOZOM BHYTPU GyIKy, B KauecTBe «mpodeccopar»

xapakTepa WIN «ITyHIIMeHa». «ByTuMImpoBIyK» 3aroHseT My6iaMKy 3a mpenesnbl GyAKy, IOKa3bIBaeT
npefcTaBiaeHue u 3abupaer fenbry (https://puppet.fandom.com/wiki/Punch_and_Judy).
IepcoHaxxy KyKOIbHOTO LIOY MapuoHeTKy, pOCTOBBIE KyKJIbI (puppet), BepxoBas KyK/a, IepyaTovHast KyKia.

Punch (ITanu), Judy (Ixyom), Pretty Polly (xpacoTka ITommm), hangman (masnau), policeman
(nomuuerickuit), the Devil, a crocodile (kpoxogwin), Dog Tobby (co6aka To6u) (Dictionary
of English Language..., 1994; Oxford Dictionary..., 2005).

Bpems 1 MecTo B Besmko6putanuy [MaHu MosiBU/ICS B IIepuoA PecTaBpaiii 1 CyIeCTBYeT 110 HacTosiiee
BpeMs.

Vnuua, kapHaBas, (ecTuBaib, PIHOK, MOPCKOe MOGepexkbe M KyKONbHBI TeaTp (PyMm,
2000, c. 391; Dictionary of English Folklore, 2000).

TIpodeccuoHanbHbie BecennTb, pa3BiiekaTh JIOAEIA.

06s13aTe/IbCTBA

BHemHmi1 BU, IIaBHbIX Top6byn IlaHY C KpIOYKOBAaThIM HOCOM, BBITSSHYTBIM BIT€pe[ IMOJOO0POAKOM, OCKaJOM
epCcoHaXken ¥ MPOH3UTENIBHBIM IOJI0COM, HecknanHas Jxyayu. V IlaHua Ha rojsoBe KpacHbIV yerell,

KaroT, HaITOMMHAOIIMI KoJMaK. Ilajka B €ro pykax MHOTA CTAaHOBUTCSI CMEPTEIbHBIM
opyxuem (Tomaxus, 2003, c. 555).

YepThl XapakTepa: OnTumMm3M, Becesbe, skeJaHue o100 pUTb, BeCenuTb JieTeit 1 B3pocibix (Pym, 2000, c. 391).

T10JIOXKUTEIbHbIE CaMOOBOIBCTBO, CAaMOHAJEsIHHOCTh UM uYpe3MepHasi roppocts. HepsuummBocTs (Judy).

U OTpHUIllaTeIbHbIe DTO Xy/lMraH, JITYH, BOpMILIKa, Tyiasika, apauyH (TomaxmH, 2003, c. 555; https://puppet.
fandom.com/wiki/Punch_and_Judy).

Aynytopust JeTu, B3pocibie JIIOON.

My3bIKaabHble MHCTPYMEHTHI BapabaH, ¢reiita (BUKTOpMAHCKasl 9110Xa), TUTapa.

BO BpeMsl IIpe/iCTaBIeHMsI

OtHowenue K [Tanuy, xyou Mlokmpyromuit cMmex, 61arofapHOCTb TeX, KOIO pasBlieKaau, HoOpOosKeIaTeTbHOCTb

B 0611ecTBe, MHTepecC K aTomy 1oy (Dictionary of English Language..., 1994; Oxford Guide
to British..., 2000; https://puppet.fandom.com/wiki/Punch_and_Judy).

CrefymomyM 3TarioM aHajIM3a SIBJISIETCS] paCCMOTPEHMe IeHHOCTHBIX, 00pa3HbIX XapaKTePUCTUK MOHITHST “Punch”,
TO eCTh TeX XapaKTePUCTUK, KOTOpbIe MOATBEPKIAIOT CTATYC JIMHTBOKY/IbTYPHOrO Tumaska. ITanu (Punch) sBisieTcs
OIHMM U3 CMMBOJIOB Benmkobpuranum. ITanu (Punch) — repoii-uryT, repoii-msroit. B xapakrepe u moctymnkax I[TaHua
OPUTAHIIBI Y3HAIOT XapaKTepHbIe YepThl HAIMOHATBHOTO I0MOPA, a ero YIIOPCTBO, HACTOMYMBOCTD U YIIPSIMCTBO — TOP-
JIOCTh aHIJIMYaH. [IoMMMO OmMMcaHus BHENIHero o6/auKa U chepbl JesiTebHOCTM M3yJaeMoro TUIIaXkKa ciemyeT obpa-
TUTb BHMMAaHMe Ha YacmomHOCHb SI3bIKOBBIX peITpe3eHTallii Ucc/ieyeMoro KOHIIeTa B peunt, TO eCTh TaKylo JIMHTBO-
KYJIbTYPHYIO KaTeTOPMIO, KaK PEKYPPEHTHOCTD. SI3bIKOBbBIE pelpe3eHTaluy JaHHOTO TUIIaska TTpeICTaBUM Jajiee.

«Punch - ynap KynakoM, cua, 3Heprust, 3pHeKTMBHOCTb, GUTh KyJIaKOM, THaTh CKOT (AE)» (Mroutep, 2007, c. 968-969).
B TexHMYECKOI TepMMUHOJIOrMYK punch — KOMIIOCTEp, HITEMIIeNb, Tpo6oitHMK; punch card — nmepdokapra (Miosep,
2007, c. 968). B crioptuBHOI1 cepe punch — moaBecHas rpyiia; rabbit-punch — ygap B 3atbuiok (Mrosiep, 2007, c. 968).
Punch-drunk — moay4yuBimii TpaBMy TOJIOBBI MJIM COTpsICEHME MO3Ta (B O0KCe), B pa3TOBOPHOI peun — OIIeJIOM/IEeH-
HbIIA, OTpsiceHHbIt (Miomtep, 2007, c. 968). Punch - ocTpast ¢pasa, HampaBJeHHAs Ha OIITOHEHTA; CJIOBECHBIN,
y6UItCTBEHHbIIT BbIMaI. [IaHY — 3TO CTPOKA, KOTOPasi JO/KHA MPUBJIeYb BHMMAaHMe 3PUTEJIS U «3al[eIIUTh» COTTePHUKA,
TO ecThb 3Ta (pasa OOKHA «yAApUTh» KOHKYPEHTa, MaKCMMaJbHO OCTPOYMHO BBICMESTh €ro. ITO M TepMUH
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PaI-KyJIbTYpBI, BCTpevatomuiicst B 6attiax (https://puppet.fandom.com/wiki/Punch_and_Judy). Jlekcema “Punch” (ITaHu)
BXOIUT B COCTaB C/IeIyIOUINX CJIOB U cioBocoveTaHumii: “Punch club” — kommnbiotepHas urpa, “The Punch Bowl Inn” -
otenb, “Suffolk punch” - yjioMoBast Jyiomiaab, TSKEIOBO3. B CI0BOOOGPa30BaTENIbHYIO 1I€IIOUYKY BOILIM CJIEIYIOIINE
CJIOBa M CJIoBOocoueTaHusl: punch in (B6uMBaTh reo3gp), punch out (OTPbIBHOM TAJIOH, KYIIOH, KAPTUHKA B ITETCKUX
KHVDKKaX, BBIOMBATH TBO3/Ib). K 0CO6EHHOCTSIM peyeBOro MoBefeHMs JAHHOTO TUITasKa OTHOCSITCS CIeAyromye mepe-
HocHble 3HaueHus1. “The Punch and Judy Man” («YenoBek [Tanua u [IKyayu») — HOCTAJIbTMUECKUI B3IJISI HA YIIaJ0K
Tpaguuuii. “As pleased as Punch, as proud as Punch” — oueHb OBOJIbHBINI, OUeHb ropabiit (Tomaxuh, 2003, c. 555).

Iamee pacCMOTPMM IIEHHOCTHbIE XapaKTePUCTMKU MUCCIeqyeMOoro Tumaxka. OZHOMMEHHOe Ha3BaHMe OIepsbl
“Punch and Judy” («ITanu u [Kynu») Ha My3bIky Harrison Bitwistle u mu6perto Stephen Pruslin (1968) crioco6¢cTByeT
Y3HABaeMOCTM [TaHHOTO JIMHIBOKYJAbTypHOro Ttumnaxka (https://puppet.fandom.com/wiki/Punch_and_Judy). “Punch
and Judy” («ITanu u xynu») — HasBaHMe mecHU rpymmnel Marrillian u3 anp6oma Fugazi (1984), a Takke Ha3BaHUe
necHu rpymibl The Stranglers.

OnuH 13 cTapeimx 6pUTaHCKUX KypHaIoB HasbiBaeTcs “Punch” («I[laHu»), OH OCOGEHHO M3BECTEH IOMOPUCTH-
YEeCKMMMU CTaTbSIMM UM KOMMKCAMM. DTOT KypHaJI Havyaad u34aBaThCs B 1841 rogy M BbIMYCKAETCS M0 HACTOSIIEe Bpe-
mst (Pym, 2000). “Judy” («IKyon») — eskeHeJeTbHbIi KOMUKC IJIS IeBOUYEK LIKOJIbHOrO Bo3pacTta. B Jlonmone B Covent
Garden (KoBeHT-TapaeH) HaxoguTcsl 3HaMeHuThIi a6 “Punch and Judy” («[lanu u xyan»); B MockBe, Ha IISTHMII-
KOI1 ynuile, HAXOOUTCS OFHOMMEHHbIN mab. Vpnanackuii muBHOM pectopan “Punch and Judy” («[TaHu u xyam») —
KJIaCCUYECKUIt JIeTeHIapHblit Mab B CaMOM Cep/ilie CTOJMUIIbI, TepeAalonuii Bech KomopuT Upnauaun. Illnpokoe mpu-
3HaHMe TUIIaXa 06YCIOBAEHO GOJBIIMM KOTMUYECTBOM MCTOPMUECKON U Xy OKeCTBEHHO muTepaTypbl. O6pa3 [TaHuya
M Te€Mbl TPAaAMLMOHHONM aHIJIMICKOM KYKOJIbHOV KOMEeIUM MCIIONb3YIOTCS B NpousBedeHusx Y. [IukkeHca «JIlaBka
IpeBHOCTel», B. [)koHCOHa «BapdosoMeeBckass HOub», P. lllepuman «IlaHu-6akagaBp», 3HaMeHUTOI «Opme ITaHuy»
I. CBudra (Ipeunuena, 2007). B 2001 rogy rnepcoHaxku KykKonbHOro moy “Punch and Judy” («ITanu u IKynu») 6pL1n
OTMeYeHbl Ha6OpOM 6PUTAHCKMX TTAMSITHBIX TTIOUTOBBIX MAapOK, BBITYIIIeHHbIX KOPOJIeBCKOIi TTOUTOIA.

O6GparumMcs elle K OIHOI JIMHTBOKY/IbTYPHOM KaTerOpuUi «IIPelieleHTHOCTb», K KOTOPOJ MOKHO OTHECTM LIATATBI,
MMeHa TlepCcoHaskeit, aBTOpoB. Jlekcuueckas eguuniia “Punch” — nperiemeHTHOe MMst. JJaHHbI TePMIMH CBSI3aH C paboTOoi
0. H. Kapaysnosa (1986), rie pacKpbIBaeTCst TIOHSITUE «IIpelieIeHTHbI TeKCT». B ciiemytoiem npumepe o6paTM BHUMA-
HIe Ha SI3bIKOBYIO Peajinio C CEMaHTUKO «ITUIL[a», MHOTJA TaKue PeajMy MOTYT MPeICTaB/IsSITh CIOKHOCTh B ITEPEBOIE.
Jlekcema “punch” B pe3y/ibTaTe OMOHUMMU MTPOSIBIISIETCS B IBYX 3HaUeHMsIx: “Punch” («Iletpymikar), “punch” (ryHum).

“Cold punch,” murmured Mr. Pickwick, as he sank to sleep again. “What?” demanded Captain Boldwig. No reply. “What
did he say his name was?” asked the captain. “Punch, I think, sir,” replied Wilkins (“The Posthumous Papers of the Pickwick
Club”) (CumakoBa, 2011). / «Xon00HbLii nyHw», — npobopmoman mucmep ITukeux, cHoda 3acsinas. «dmo?» — nepecnpocu
kanumat Bondsuz. Hukmo He omeemu. «Kak ezo 308ym?» — cnpocun kanumad. «I[lany, 1 dymar, cap», — omeemun Yuu-
KuHc («I[Tocmepmmbie 3anucku TTUK8UKCcKo2o Kyba»). [laHHas IuTaTa IeMOHCTPUPYET MIPUEM SI3bIKOBO UTPBI.

3akiouyeHue

Takum 06pa3om, MbI IPUXOAMUM K CIeLyIoIIMM BeiBogaM. Jlekcuueckast eauuuia “Punch” paccMoTpeHa Kak SIpKUit
JIMHTBOKYJIbTYPHBII QUKIMOHAIbHBI TPOGECCHOHANIbHBI TUMIaK TPaAULIMOHHOM KyIbTyphl. JlaHHbIN TUIIaX SIBJSIET-
CS1 JIMHIBOKY/ITYPHBIM, TaK Kak 00/a1aeT MpU3HaAKaMM MpelefeHTHOCTH, 3HAKOBOCTH, Y3HABAEMOCTH, XPECTOMATHIA-
HOCTH, PEKYPPEHTHOCTH. JIMHTBOKYJIBTYpPHIT TUIIAX “Punch” uMeeT «3HAUMTETbHBIN BO3PACT», HO OH He SIBJISIETCS yra-
catomum. JIKT “Punch” siBisteTcsl mpeacTaBuUTeNeM NpodecCuOHaIbHOM 1eaTeIbHOCTI, KOTOpast SIBJIIeTCsT crenmdu-
YyecKoit (IOMMHAHTHOI) B OPUTAHCKOM TMHTBOKYJIBTYDE.

B pa6ome 0Obinu 6bls1871€Hbl COYUATBHO-UCMOPUYECKUE NPEeONOCHIIKU 803HUKHOBEHUs U 380J10YuUss 0aHHO20 JIUH280-
KynemypHozo munaxca Punch. Kpome mozo, ymouHeHbs! YeHHOCMHble Xapakmepucmuku (cooepicaue) usyuaemozo mu-
naxa. B pesynsmame de(uHUyUOHHO020 aHANU3A 8bls8/leHa OOLIeKaTeropuaabHasi CeMa: «OTHECEHHOCTD K Ipodeccuo-
HaJbHOI [IeSITelIbHOCTU», apXuceMa: «KJIOyH»; POLOBble/BIUAOBbIE CeMbl: 1107, BHEIIHMI BUJ, NpodeccroHalbHble
06513aTebCTBA, MYy3bIKaJIbHbIE MHCTPYMEHTDI, MCTOPUYECKUIT MeproJl; KOHHOTATUBHbIE CEMBI: «CMMBOJI CTPAHbBI»,
«UCTOPUSI CTPAHbBI»; MMOTEHI[MATbHbIE CEMBI: «yINIIA, KApHaBaJl, PecTUBab, MOPCKOE TTOGEPEKbE».

B pabore ompeneneHbl 06pasHsle U YeHHOCMHble JOMUHAHMBL Munaxa 6 JuHamuke e20 pasgumus. [TaHd MOXKeT
MMeTb Pa3IMYHYI0 BHEUTHOCThb, €r0 MMeHa MOTYT MeHSTbCS. BmecTe ¢ Tem IlaHY — 9TO apxuTenuueckuii oopas.
[Tany cTas MapkepoM Liesioro COLMAIbHOIO IUIacTa U ONpeeéHHOIO BpeMeH), OTPaskalolllMM XapakTepHble YepThbl
aHIJIMICKOTO I0MOpa, SKCIEHTPUKY U rpoTeck. [TaHd accorumpyeTcs, Mpeskae BCero, C MOPCKUM IOOepeskbeM, C JTio-
6MMBIMM MOPCKMMM aTTPAaKLMOHAMY aHIIMYAH, C PHIOOI ¥ YMIICAMM U C TTATyOGHBIMM [Ie37I0HTaMU.

[TepcrIeKTMBBI JaNbHEMIIEero UCCIeI0BaHUs TIPO6IeMbl MbI BUAMM B GoJiee JeTanbHOM M3yJYeHUM MPeiCTaBIeHHOTO
TUIIAKA, HATIPUMED B XyA0KeCTBEHHO JinTepatype AHImm XIX-XX BEKOB, a TaKKe CPaBHUTEIbHO-COMOCTaBUTEIbHBIN
aHaIN3 JIMHIBOKY/IbTYPHBIX TUIIAsKeit, Haripumep, “Punch” u «[leTpymikar.
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